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Brugge, 10 Augustus 1887.

Achtbare Heer Gezelle,

Mag ik U vragen wat ik te doen heb met het boekje waarin het Vlisseghemsch dialect begonnen, en, om de

redenen, die ik U gezeid heb, niet voortgezet is?

Gisteren heb ik vruchteloos in woordenboeken naar Bollekensblauw gezocht, doch in Kramers’ nieuwe uitgave

viel ik op Boelijn en Boeglijn1  waarbij aangeteekend staat dat “de boelijn is over de nok” = tout est en désarroi2

Wist Gij dit al?

Wat houdt gij voor “Bleekblauw”? Bleu d’azur, of azurin, ofwel bleu d’empois3  Of alle drie?

Is druist (Wetensweerdigheden, 2)4  wel een onkruid? Is ‘t geen drets of dres?

Kaletten5  is misschien hetgeen te Brugge kaleiten

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

en kaleien heet = met eene eerste laag witsel overstrijken.

Kerkstie.6  Mijn schoonvader weet den kerkstegel: dat is het wegeltje, over ‘t kerkhof, van aan de kerkdeur tot aan

de straat. “De veldwachter leest de wetten en verkoopingen aan den kerkstegel af”. - Of is er een ander [woord]

op ‘t spel?

......
1 Zantekoorn. In: Loquela: 7 (Hooimaand 1887) 3, p.17: ”Boelinge: over de nokke. = Boeglijne over de nokke. — 't Is daar al boeglijne

over de nokke, d. i.: 't Gaat daar al kwalijk, averechts, verkeerd. Geh. Oostende, Brugge. In Kramers wrdnbk, s. v. boeglijn, staat er:

“Alles is boeglijn over de nok (in wanorde) aan boord van dat schip, tout est en gavauche à bord de ce bâtiment. (...)””

2 Alles is in de war.

3 Gifblauw.

4 Vraag in: Bijblad van Loquela: 7 (Meimaand 1887) 1, (Wiedmaand 1887) 2, (Hooimaand 1887) 3: ”Wat is de kunst- of andere name

van 't onkruid dat druist geheeten wordt, al 't Eecloosche ?”

5 Vraag in: Bijblad van Loquela: 7 (Wiedmaand 1887) 2, (Hooimaand 1887) 3: ”Kent er iemand het werkwoord kaletten, en wat bediedt

het? B. v.: ”De kelder is al geheel gekalet.” Geh. Westvlanderen.”

6 Vraag in: Bijblad van Loquela: 7 (Wiedmaand 1887) 2, (Hooimaand 1887) 3, (Oestmaand 1887) 4, (Alderheiligen 1887) 7, (Sporkele

1888) 10: ”Bestaat het w. stie, kerkstie = wegel, kerkwegel, nog ievers in de gesprokene tale?”.
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Tijzen zijn dingen die ik dezen zomer reeds veel geëten heb: nl. slechte, harde en voedsellooze aardappelen. Dat

komt van de groote droogte; anders waren die pattatten door den regen misschien in Waterzakken veranderd

= auwe, verwaterde.

Kent Gij gaaischutters? Er is rond Brugge eene goede gaaipers, met bagstaken en al wat er toe behoort, voordeelig

over te nemen.

Ik spaar de rest tot later; misschien zien wij malkander wel rond 15 dezer?

Uw [dienstwillige]

K. Deou
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